
Dentisterie 14 Ruimtes en rollen in de tandartspraktijk 
Espaces et rôles dans la clinique dentaire
https://app.colanguage.com/fr/neerlandais/plan-de-cours/dentistry/14  

De opslag (Le stockage) De behandelstoel (Le fauteuil de traitement)

De kleedkamer (Le vestiaire) De operatiekamer (La salle d'opération)

De personeelsruimte (La salle du personnel) De röntgenkamer (La salle de radiographie)

De wachtruimte (La salle d'attente) De sterilisatieruimte (La salle de stérilisation)

De receptie (La réception) Het roterend materiaal (Le matériel rotatif)

De hoofdingang (L'entrée principale) De intraorale scanner (Le scanner intra-oral)

De kliniekgang (Le couloir de la clinique)De traceerbaarheid verzekeren (Assurer la traçabilité)

De behandelkamer (La salle de soins)

1. Dialogue: Rondleiding door de kliniek

Assistent: Hallo dokter, welkom in de kliniek! Ik zal u de praktijk
laten zien. 

(Bonjour docteur, bienvenue à la clinique !
Je vais vous faire visiter le cabinet.)

Tandarts: Hartelijk dank. (Merci beaucoup.)

Assistent: Dit is de receptie. Patiënten komen hier eerst om hun
afspraak te bevestigen. 

(Voici l'accueil. Les patients passent d'abord
ici pour confirmer leur rendez‑ vous.)

Tandarts: Heel mooi, het is licht en goed georganiseerd. (Très bien, c'est lumineux et bien organisé.)

Assistent: Naast de receptie is de wachtruimte voor patiënten,
met koffie en tijdschriften. 

(À côté de l'accueil se trouve la salle
d'attente pour les patients, avec du café et
des magazines.)

Tandarts: Perfect. En hoeveel behandelkamers hebben jullie? (Parfait. Et combien de salles de soins avez
‑ vous ?)

Assistent: We hebben in totaal drie behandelkamers. Kom mee,
ik zal ze laten zien. 

(Nous avons au total trois salles de soins.
Suivez‑ moi, je vais vous les montrer.)

Tandarts: In welke kamer zal ik werken als ik begin? (Dans quelle salle vais‑ je travailler quand
je commencerai ?)

Assistent: U zult werken in behandelkamer nummer twee. Dat
is de middelste kamer en die is goed uitgerust. 

(Vous travaillerez dans la salle de soins
numéro deux. C'est la salle du milieu et elle
est bien équipée.)

Tandarts: Geweldig! En hoe is het materiaal georganiseerd? (Super ! Et comment le matériel est‑ il
organisé ?)

Assistent: Elke lade is ingedeeld per specialisme: endodontie,
chirurgie, tandsteenverwijdering en parodontologie,
prothetiek, enzovoort. 

(Chaque tiroir est organisé par spécialité :
endodontie, chirurgie, détartrage et
parodontologie, prothétique, etc.)

Tandarts: En die scanner, is dat de 3Shape? (Et ce scanner, est‑ ce le 3Shape ?)

Assistent: Ja, precies. We gebruiken hem voor digitale
afdrukken en behandelplannen. 

(Oui, exactement. Nous l'utilisons pour les
empreintes numériques et les plans de
traitement.)
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Tandarts: Perfect, ik ken hem goed. (Parfait, je le connais bien.)

1. Waar melden patiënten zich als eerste in de kliniek?

a. In de sterilisatieruimte b. Bij de receptie

c. In de personeelsruimte d. In de operatiekamer
2. Wat staat er in de wachtruimte voor patiënten?

a. Een behandelstoel en roterend materiaal b. Een kleedkamer en röntgenapparatuur

c. Alleen een balie voor de receptie d. Koffie en tijdschriften
1-b 2-d
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2.Exercices

1. E-mail 
Tu reçois un e-mail du gestionnaire du cabinet concernant ton premier jour de travail dans
un cabinet dentaire néerlandais ; réponds pour confirmer, pose éventuellement une
question et indique ta préférence pour travailler dans une salle de soins.

Beste collega,

Welkom in onze tandartspraktijk. Maandag om 8.15 uur geef ik u een korte rondleiding.

We starten bij de hoofdingang, daarna lopen we langs de receptie, de wachtruimte en de drie
behandelkamers. Ik laat ook kort de röntgenkamer en de personeelsruimte zien.

Kunt u mij mailen:

of u al ervaring heeft met werken in een Nederlandse kliniekgang en in behandelkamers;
of u liever in een rustige of juist in een drukke kamer werkt.

Met vriendelijke groet,
Marieke de Jong
Praktijkmanager

Rédigez une réponse appropriée:  Hartelijk dank voor uw e-mail. / Ik heb al / nog geen ervaring met… / Ik
werk het liefst in… omdat… 

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

2. Choisissez la bonne solution 

1. De tandarts ____________________ elke ochtend de planning
uit en hij bespreekt met het team wie welke
behandelkamer gebruikt.

(Le dentiste explique le planning chaque matin
et il discute avec l'équipe qui utilise quelle salle
de soins.)

a.  leggen  b.  legde  c.  heeft gelegd  d.  legt

2. De baliemedewerker ____________________ de patiënt om
eerst bij de receptie te wachten voordat hij naar de
wachtruimte gaat.

(L'employé à l'accueil demande au patient
d'attendre d'abord à la réception avant d'aller
dans la salle d'attente.)

a.  vraag  b.  vroeg  c.  heeft gevraagd  d.  vraagt

3. In de sterilisatieruimte ____________________ wij elke dag het
materiaal en we verzekeren de traceerbaarheid van alle
instrumenten.

(Dans la salle de stérilisation, nous contrôlons
le matériel chaque jour et nous assurons la
traçabilité de tous les instruments.)

a.  controleerde  b.  controleert  c.  controleren  d.  gecontroleerd
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4. De assistent ____________________ de patiënt van de
wachtruimte naar de behandelstoel en legt uit wie wat
doet in de operatiekamer.

(L'assistant accompagne le patient de la salle
d'attente au fauteuil de soins et explique qui
fait quoi en salle d'opération.)

a.  begeleidt  b.  begeleid  c.  begeleiden  d.  begeleidde

1. legt 2. vraagt 3. controleren 4. begeleidt

1. Dank u, kunt u mij zeggen waar de wachtruimte is? 2. Prima, dan ga ik daar even zitten. Dank u. 3. En wie zorgt er voor
het gebruikte materiaal na de behandeling? 4. Dat is goed om te horen, dan voel ik me veiliger tijdens de behandeling.

3. Complétez les dialogues 

a. Nieuwe patiënt bij de receptie 

Baliemedewerker: Goedemorgen, welkom in onze
tandartspraktijk; de hoofdingang is
hier, en de receptie is meteen links. 

(Bonjour, bienvenue dans notre cabinet dentaire
; l'entrée principale est ici et la réception se
trouve immédiatement à gauche.)

Patiënt: 1.________________________________________
__________________________________________ 

(Merci, pourriez-vous me dire où se trouve la
salle d'attente ?)

Baliemedewerker: De wachtruimte is daar links van de
balie; als u wordt geroepen loopt u via
de kliniekgang naar de behandelkamer. 

(La salle d'attente est à gauche du comptoir ;
lorsque vous serez appelé(e), vous emprunterez
le couloir de la clinique pour rejoindre la salle de
soin.)

Patiënt: 2.________________________________________
__________________________________________ 

(Très bien, je vais m'asseoir là-bas. Merci.)

b. Wie doet wat in de behandelkamer 

Tandarts: In deze behandelkamer werk ik als tandarts,
en mijn assistente helpt mij bij de
behandelstoel. 

(Dans cette salle de soins, je suis le dentiste, et
mon assistante m'aide à la chaise de soins.)

Patiënt: 3.________________________________________
__________________________________________ 

(Et qui s'occupe du matériel utilisé après le
traitement ?)

Tandarts: De assistente verzamelt het roterend
materiaal en brengt het naar de
sterilisatieruimte voor reiniging en
traceerbaarheid. 

(L'assistante rassemble le matériel rotatif et
l'emmène à la salle de stérilisation pour le
nettoyer et assurer la traçabilité.)

Patiënt: 4.________________________________________
__________________________________________ 

(C'est rassurant à entendre, je me sens donc plus
en sécurité pendant le traitement.)

4. Répondez aux questions en utilisant le vocabulaire de ce chapitre. 
1. Kunt u kort beschrijven hoe een patiënt door de praktijk loopt, vanaf de hoofdingang tot de

behandelkamer? Noem de belangrijkste ruimtes die hij/zij ziet.

__________________________________________________________________________________________________________

2. Stel: een nieuwe patiënt kijkt onzeker rond. Wat zegt u om uit te leggen wie er bij de receptie werkt
en wie in de behandelkamer behandelt?
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__________________________________________________________________________________________________________

3. U bent verantwoordelijk voor de organisatie van de praktijk. Wat vindt u belangrijk aan de
wachtruimte en de personeelsruimte om de praktijk efficiënt te laten werken?

__________________________________________________________________________________________________________

4. Een patiënt vraagt: “Wie zorgt voor de sterilisatie van het instrumentarium en het roterend
materiaal?” Hoe legt u dit kort en eenvoudig uit?

__________________________________________________________________________________________________________

5. Écrivez 5 à 7 phrases sur la façon dont vous aménageriez votre cabinet dentaire idéal
pour que les patients se sentent accueillis et en sécurité. 

Bij de receptie staat... / In de wachtruimte kunnen patiënten... / In de behandelkamer werken... / Het is
belangrijk dat...

_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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